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Мажак А.Л. “ Типи та функції фразеологізмів у романі  Lyane Guillаume «Les errantes»”
Дипломна робота освітнього рівня – магістр. Спеціальність – 035 Філологія (французька мова і література). – Івано- Франківськ, 2022.

Фразеологічні звороти у французькій мові викликають великий практичний інтерес у сучасних дослідників. Їхнє розмаїття неможливо відобразити в межах одного дослідження. Знання цього пласта лексики необхідне як на рецептивному плані для правильного розуміння французької мови, так і у продуктивному плані породження власних висловлювань. Володіння фразеологічними одиницями полегшує сприйняття та переклад текстів, наділяє новими структурами та образами. Вони допомагають навчитися співвідносити теоретичні знання з їх практичним застосуванням. 
Проблему вивчення фразеологічних одиниць досліджували такі науковці, як: Брандеса М., Виноградова В., Куніна А., Рудківського О, Савицького В. Телії В., Потебні О., Щерби Л. та інших. 
Дослідивши певну кількість фразеологізмів французької та української мов, було виявлено, що для багатьох фразеологічних зворотів характерна багатозначність і стилістична різноманітність, що ускладнює їх переклад на інші мови. Фразеологізми відображають історію народу, самобутність його культури та побуту. Ось чому питання перекладу фразеологізмів є особливо важливим у науці про переклад.
[bookmark: _Toc119418736]Ключові слова: фразеологічний зворот, фразеологічні одиниці, фразеологія, фразеологічні вирази, фразеологічні єдності, метафора.
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Mazhak A.L. "Types et fonctions des unités phraséologiques dans le roman Lyane Guillaume «Les errantes»”
Thèse du niveau d'enseignement - maîtrise. Spécialité - 035 Philologie (langue et littérature françaises). – Ivano-Frankivsk, 2022.

Les virages phraséologiques de la langue française présentent un grand intérêt pratique pour les chercheurs modernes. Leur diversité ne peut être reflétée dans les limites d'une étude. La connaissance de cette couche de vocabulaire est nécessaire tant au niveau réceptif pour la bonne compréhension de la langue française, qu'au niveau productif pour générer ses propres expressions. La possession d'unités phraséologiques facilite la perception et la traduction des textes, fournit de nouvelles structures et images. Ils aident à apprendre à corréler les connaissances théoriques avec leur application pratique.
Le problème de l'étude des unités phraséologiques a été étudié par des scientifiques tels que: Brandesa M., Vynogradova V., Kunina A., Rudkivskyi O., Savytskyi V. Teliya V., Potebni O., Shcherba L. et d'autres.
Après avoir étudié un certain nombre d'unités phraséologiques françaises et ukrainiennes, il a été constaté que de nombreux virages phraséologiques se caractérisent par l'ambiguïté et la diversité stylistique, ce qui complique leur traduction dans d'autres langues. Les phraséologismes reflètent l'histoire du peuple, l'identité de sa culture et de son mode de vie. C'est pourquoi la question de la traduction des unités phraséologiques est particulièrement importante dans la science de la traduction.
Mots clés : tour phraséologique, unités phraséologiques, phraséologie, expressions phraséologiques, unités phraséologiques, métaphore.

[bookmark: _Toc120813514]ANNOTATION
Mazhak A.L. "Types and functions of phraseological units in the novel Lyane Guillaume "Les errantes""
Thesis of the educational level - master's degree. Specialty - 035 Philology (French language and literature). – Ivano-Frankivsk, 2022.

Phraseological turns in the French language are of great practical interest to modern researchers. Their diversity cannot be reflected within the limits of one study. Knowledge of this layer of vocabulary is necessary both on the receptive level for the correct understanding of the French language, and on the productive level of generating one's own expressions. Possession of phraseological units facilitates the perception and translation of texts, provides new structures and images. They help to learn to correlate theoretical knowledge with their practical application.
The problem of studying phraseological units was investigated by such scientists as: Brandesa M., Vynogradova V., Kunina A., Rudkivskyi O., Savytskyi V. Teliya V., Potebni O., Shcherba L. and others.
Having studied a certain number of French and Ukrainian phraseological units, it was found that many phraseological turns are characterized by ambiguity and stylistic diversity, which complicates their translation into other languages. Phraseologisms reflect the history of the people, the identity of its culture and way of life. That is why the issue of translation of phraseological units is particularly important in the science of translation.
Key words: phraseological turn, phraseological units, phraseology, phraseological expressions, phraseological units, metaphor.
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Мова, як явище суспільне, безпосередньо пов'язані з реаліями і навіть традиціями народу його носія. Можна без сумніву говорити, що всі без винятку культурні і побутові дії в житті світу виявляють своє відображення в мові. 
Аналіз фрезологізмів переслідує, як відомо, такі цілі: визначення їх складу, використовуваних тим чи іншим автором; встановлення джерел, з яких черпалася та чи інша фразеологічна одиниця; демонстрація того, як автор творчо використовує цей матеріал, видозмінюючи, перетворюючи і переміщаючи його з однієї стилістичної сфери в іншу.
Вивчення фразеології завжди привертає увагу вчених, оскільки фразеологізми використовуються майже у всіх сферах сучасного життя. Їх можна знайти в оригінальних творах класиків та сучасних письменників, у засобах масової інформації, у професійному спілкуванні та в повсякденному мовленні. Дослідженням даної теми займались незчисленна кількість перекладачів та дослідників цієї сфери, поміж них Брандес М., Виноградов В., П. Кунін А., Рудківський О, Савицький В. Телія В. Серед українських дослідників доречно виділити таких, як Потебня О., та Щерба Л. Вивченню фразеологічних формулювань віддано велику кількість робіт вітчизняних і іноземних авторів. У цій роботі ми вивчимо одне із сторін широкого складу стабільних формулювань у мові безпосередньо фразеологічні лічені одиниці. Ідіомою (чи фразеологічної одиницею, тд. ФО) можна назвати одне з найбільш образних і виграшних методів зробити мова психологічної і лаконічної. Діапазон фразеологічних одиниць великий: ми можемо зустріти цитати історичних персонажів, неоднозначні обивательські формулювання і гостроти, таким чином фразеологія вважається не тільки найбільш широкою, але і більш доступною сферою лексикографічного запасу мови, що переймає лічені одиниці з різних сфер людського існування. Структура фразеологічних одиниць дуже багатостороння.
Фразеологізми – це частина культури народу, без знання та розуміння якої дуже важко зрозуміти національний склад носіїв мови. Розвиток французької та української культур досить різний, що відбивається на використанні фразеологізмів народами обох країн. Саме існують суто французькі та суто українську фразеологізми, адже кожен народ характеризує себе із певним кольором та відчуває його по-різному.
 Актуальною тема в сучасному світі є як ніколи, адже виникаючи протягом історії людства, фразеологія кожної мови відображає культурний та національний контекст, наповнений експресивними формаціями, порівняннями тощо. Стійкі вирази стали невід’ємною частиною людської мови. Вони охоплюють широкий спектр тем, представляють особливості культури, звичаїв, традицій та досвіду, накопиченого людьми на різних етапах його існування. Багато фразеологізмів були запозичені навіть із інших мов, адже незважаючи на розбіжності в мові, ми все ще маєсо однакову думку до певних речей.
Oб’єктoм дoслiджeння є фpaзeoлoгiзми романі Lyane Guillаume «Les errantes».
Пpeдмeтoм дoслiджeння є типи та функції фразеологізмів, перекладацький аспект.
Метою роботи є дослідження та аналіз фрезологізмів. Важливо окрелити місце фразеологічних одиниць у літературі французької нації, труднощі та сподоби перекладу ФО.
Мета роботи зумовлена наступними завданнями:
1. Охарактеризувати фразеологічні одиниці як функціональну одиницю мови;
2. Визначити класифікацію фразеологічних одиниць;
3. Визначити емотивність фразеологізмів;
4. Дослідити проблему перекладу фразеологізмів та їх вивчення;
5. Визначити місце фразеологізмів у французькій мові;	
6. Охарактеризувати стильове використання фразеологічних одиниць у французькій мові;
7. Здійснити аналіз фразеологічних одиниць у романі  Lyane Guillaume «Les Errantes. Chroniques ukrainiennes»

Новизна роботи полягає в свіжому погляді на перекладацький аспект фразеологізмів, їх типів та функцій та найголовніше – робота з романом Lyane Guillаume «Les errantes».
Пpактична цiннiсть пoлягає в тoмy, щo oтpиманi peзyльтати мoжyть бyти викopистанi y poзpoбцi тeopeтичних кypсiв з мовознавства та практики перекладу, а такoж на пpактичних заняттях з французької мови мoви.  
Стpyктypа poбoти.  Poбoта складається зi встyпy,  двoх poздiлiв,  виснoвкiв та спискy використаної літератури.
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